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AHHOTaNMA

B crathe paccMaTpuBarOTCS 0COOEHHOCTH (YHKIMOHHUPOBAHUSA IIOJUKOJIOBBIX TEKCTOB B TIPOLIECCE UHTEPHET-
KOMMYHUKAallud B paMKax yuyeOHO-TeJjarornueckoro Auckypca. Jlaercs omucaHde 0COOEHHOCTeM MCI0/Ib30BaHMs
Pa3HO00pPa3HBIX MYyIBTUMEIUMHBIX TEXHOJIOTUH /IS aflanTaljid TEeKCTOB y4eOHO-Te[arornyeckoro JUCKypca B 3aBUCUMOCTH
0T pas/MuHbIX KaTeropuii agpecartoB. B xofie ucciieoBaHUsl YCTAHOB/IEHO, UTO B YCJIOBHSIX ONOCPeAOBAaHHON KOMMYHUKALUN
aZlarTUPOBAHHBINA TEKCT MEHSIeT CBOIO CTPYKTYPY W CTAHOBUTCS TIOJMHUKOJOBBIM. IIpM 3TOM MKOHHYECKU KOMIIOHEHT MOXXeT
BBITIOJIHSITH HECKOMBKO (DYHKI[MI: MOTHUBAllMOHHYIO, CHUTYaTUBHYIO, UHTeHCUGUIMPYIOLIYI0 U Ap. TpaHcdopmarusi TeKkcTa
TIPOUCXOJUT TIPH TIOMOIIY Pa3/IMUHbIX TEXHOIOTUN My/IbTUMeUA (BUIe0, MY/TBTUTIIMKALIAY, aHUMAaluH, ¢poTorpaduii u T.1.) U
3aBUCUT OT TMparMaTHUeCKHUX XapaKTepUCTHK afpecara (Bo3pacTa, SI3bIKOBOM KapTWHBI MHpa, Te3aypyca). s muccieqoBaHus
ObUT OTOOpaHBI TEKCTHI, HAXOJAIIUECS B CBOOOHOM [IOCTYTIe B ceTh VIHTEePHET, U IPUMEHEH MeTOo/] KOHTEeHT-aHa/Iu3a.

KiiroueBble /I0Ba: aJanTaiysi TEKCTOB, yueOHO-TIeZarordueckuii JUCKYPC, TOJIMKOJOBBIA TEKCT, MY/IbTUMeJUUHBIE
TEXHOJIOTMU B Te/JaroruuecKoM JUCKYpCe.
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Abstract

The article examines the specifics of functioning of polycode texts in the process of Internet-communication within the
framework of pedagogical and educational discourse. The features of using diverse multimedia technologies to adapt the texts
of pedagogical and educational discourse according to different categories of addressees are described. The study reveals that
in the context of mediated communication, the adapted text changes its structure and becomes polycoded. In this case the
iconic component can perform several functions: motivational, situational, intensifying, etc. The text transformation takes
place with the help of various multimedia technologies (video, animation, animation, photos, etc.) and depends on the
pragmatic characteristics of the addressee (age, linguistic picture of the world, thesaurus). The texts available on the Internet
were selected for the study and the content analysis method was applied.
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BBeaenue

CoBpemeHHbI 00pa3oBaTe/bHBEIA MPOLECC BBIXOAWUT 33 PaMKH ayAuTOpUXd WM KaOuHera. TexHONOTMM WHTepHeT-
KOMMYHHKALMM TIO3BOJISFOT OPraHW30BaTh €ro B JUCTaHIMOHHOM (opMare WM TMOPUAHOM, UYTO, C OFHOH CTOPOHBI, JaeT
JOTIOJTHATE/TbHBIE BO3MO)KHOCTH /i KOMMYHUKAHTOB (MO>KHO 3aHHUMAThCsl B TIOOOM MecTe U B Jiroboe BpeMsi, MPOC/TYILATh
WK TTIOCMOTPETh CTOJILKO Pa3, CKOJIBKO HEOOXOAUMO U T.A.), a C IPYTOH — MPUOOpeTaeT uepThl KOMITbIOTEPHO-0TOCPEJOBAHHOM
KOMMYHHUKAIU{, HEOTHeM/IEMOW YacThI0 KOTOPOM SIB/ISIETCS MICIIOIb30BaHUe Pa3HBbIX CEMHUOTUYECKUX KOZIOB (PHCYHKOB, CXeM,
MyJIBTUIUIMKALIY, BUZIEOCIOXKETOB U T.J.). [ mepesaur cooOlleHHsl OT[e/bHBbIM KaTeropusiM azipecaTa HCIOJIb3YHOTCS
pasHooOpasHble My/bTUMeZUMHbIE TEeXHONIOTWY, MeEHSIOIe CTPYKTypy TeKcTa yueGHO-IleZlaroruyeckoro JWCKypca:
BepOa/ibHbIA KOMITOHEHT [JOTIOJIHSIeTCS WM 3aMeljaeTcss HeBepOasbHBIM, IpefcTaBjieHHbIM (oTorpadusiMi, pUCYHKaMH,
cxeMaMH, rpadvKamMy, BUZIE0 WM N300paKeHNsIMHY, CO3aHHBIMU TIPY TIOMOILIM KOMITBFOTEPHON rpadMKy 1 JPYTHX TeXHOIOTH
MYyJIETUME/INA, «Zefasi TEKCTOBYIO HH(pOpMaruio 6osee A0CTYITHOHN A1t moHUMaHus» [8, C. 183].

B 3aBucMMOCTH OT Bo3pacTa OOYYarOLMXCsl WCIOMB3YIOTCS Pas3/MyHble CeMHOTHUeCKHe KOJbl W, COOTBETCTBEHHO,
MyJIETUMEUHHBIE TEXHOTIOTHHU: BUIe0M300pakeHe, 3BYK, CXEMBI, WITIOCTPALMU, PUCYHKH, (oTorpacdur. OHU AeNatoT TEKCT
Gosiee ZIOCTYIHBIM ¥ MOHSTHBIM B YCJIOBHSX OMOCPEAOBaHHOCTH. Ba)KHBIM acreKTOM pOCTa MOMY/SIPHOCTH UCTO/Ib30BaHUs
MYJ/IbTUMEeUNHBIX TEXHOJIOTUH B I1e[aroruueckoM AHUCKypCe sIB/ISIeTCsl BO3MOKHOCTD CYILeCTBEHHO MOBBICUTh 3((eKTHBHOCTD
00yueHHs 3a CUeT IOJK/I0UeHHs AOMOHUTEILHOI0 HH(POPMALIMOHHOTO KaHasa — I1epBoii CUTHaNMbHOM CHCTeMbl (MKOHUYeCKUX
3HAKOB), UTO CHOCOOCTBYeT peau3aliid OJHOTO W3 Ba)KHEWIIUX TPeOOBaHWN COBPEMEHHOM KOMMYHUKAL[UM, KOTOpPOE
3aK/II04YaeTcs B yBelWYeHUH KoluvecTBa MH(OpMaly NpU YMeHbIlIeHWH MPOCTPaHCTBAa 1 BPeMeHU Ha eé Mpe/iCcTaB/eHue U
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Bocripusitiie [1, C. 47]. Takum ob6pa3om, mprMeHeHHe MY/JIBTUMEIUMHBIX TEeXHOJOTHUH 00yc/ioBneHO psiioM (hakTopos,
HeIoCpe/iCTBEHHO BJIMSIIOIMX Ha 00pa30oBaTe/bHbIN MPOLIeCC B L{eJIOM, TaK U Ha ero CoZiepyKaHue B YaCTHOCTH.

Heo6x0arMO OTMeTUTb, UTO OCHOBHAs 3afiaua y4eOHO-I1e/jarorMueckoro AUCKypca — 3TO Iepefiada 3HaHMS OT YUuTess K
yuenuky [3, C. 303], u eé ycrneiiHoe peliieHre O0yC/IOBJEHO OINpeAe/eHHbIMA XapaKTePUCTUKAMM yUeHUKa, TaKMMH, Kak
BO3paCT, 3aMHTEPeCOBaHHOCTh B TpeJMeTe, UMEIOLascs Y Hero noHsTHiiHas 6a3a. Criocob mepefjaud 3HaHUS — 3TO TEKCT,
KOTOpBI (QYHKLIMOHUPYET B paMKax, 00yCIOB/EHHBIX MparMaTiyeCKUMH, SKCTPaJTHHIBUCTHUECKUMU, COLIMOKY/IBTYPHBIMU |
Ip. (akropamu yueOGHO-TIeArOrMYeCcKOro [UCKypca. JTOT TeKCT, KaK TMpaBWIO, SIB/SETCS a/alTHPOBAaHHBIM, T. e.
rparMaTiuecky TpaHC(OPMUPOBAaHHLIM B COOTBETCTBUM C TapamMeTpaMM ajipecara M YCJIOBUSIMA KOMMYyHHUKaruu. IIInpokoe
pacrnpocTpaHeHWe W AOCTYMHOCTh OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA MYJIBTUMEAUHHBIX TEXHOJOTHH B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKALU
CrIOCOOCTBYIOT He TOJbKO CaMOW OpraHu3aljid 3TOr0 Tpoliecca C TeXHWYeCKOW TOUKHM 3DEeHHs, HO U IIPUMEHSIOTCS ISt
CO37laHMsl aflaNTHPOBAHHBIX TEKCTOB I1e[aroruueckoro AWUCKypca. Takuve TeKCThbl, TOCTPOEeHHble Ha COeJUHEHWU B eUHOM
rpaduueckoM IPOCTPAHCTBE CEMHUOTHUeCKU TeTeporeHHbIX cocTaBssttolmx, A.I. COHMH Ha3bIBaeT nosukoaoBeiMu [9, C. 117].

Kpeon3oBaHHBI WM TOMMKOZAOBBIM KOMIIOHEHT MOXKET BBINO/HATH pasiMuHble (QYHKLUM B aflanTaliM TeKCTa:
MOTHBAL[IOHHYIO (TIOBBILIAET WHTEpeC, NMpUB/IEKaeT BHUMaHMe aJpecaHTa), CUTyaTWBHYIO (M3MeHeHue (opmara TekcTa C
LeJIBI0 CJIeJIaTh ero JOCTYIHBIM AJIs TPOCMOTPA WM NPOC/IYIIMBAHKS B YA0OHOM /1715 afjpecaTa BpeMeHHOM WHTepBasie U T.J.),
a/lanTauio MOHATHH (MCIIOb30BaHUe JIEKCUUeCKNX eJJVHULI, AOCTYITHBIX ZJIsi TIOHUMAaHUs aipecaTtoM B 3aBUCHMOCTH OT ero
MparMajquHrBUCTHUECKUX ~ OCOOEHHOCTEeH, TaKWX Kak BO3pacT, s3bIKOBasg KapTWHAa Mupa ajpecaHTa W [p.),
VHTeHCH(ULIMPYIOLIYIO afjanTalyio (TI0/IMKOAOBBIA WM KPeo/JIU30BaHHbI KOMIIOHEHT BHOCHUT [JOMO/IHUTE/NBHYIO WM HOBYIO
uHpopmaruro) [6, C. 99]. YuutbiBass MHOrooOpasue COBpEMEHHBIX TEXHOTOTMH My/bTHMeZANa, MONUKOAOBBIA KOMIIOHEHT
MOXXET ObITb TIPE/ICTABIe€H Pa3HbIMU BU3yaJbHbIMU U 3ByKO-BU3ya/ibHbIMUM (OpMaMU: BU[EO, aHWMaluel, (otorpaduei,
pUCyHKOM U JIp. [IpuMeHeHMe ToM WK MHON (DOPMBI 3aBUCHT He TOJIBKO OT TeXHUUYeCKHUX BO3MOXKHOCTeM afjpecaHTa, HO U OT
oTpefie/IeHHbIX XapaKTePUCTHK a/jpecara, KOTOpble Mbl paCCMOTPHM JaJiee.

MeTopbI U IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUA

MeTofOM CIUIOIIHON BBIOOPDKM HaMH ObLIO TpoaHaaM3upoBaHO 6omee 150 TEKCTOB BHeEOJeKLUH yueOHO-
TMe/j[arornyeckoro JUCKypca [Jisi pa3HbIX Kareropyil o0ydJaromuxcsi (FOLIKOJIBHUKOB, MJIQJIINX IIKOJIBHWKOB) C IL{eJIBIO
BbIsIB/IeHUs] 0coOeHHOCTell TpaHc(OpMal[iM TeKCTa IPY HCIIONb30BAHUM PA3/IMYHBIX TEXHONOTWH My/nbTUMeAua AJIs
JOCTYDKEHUs] TIOHUMaHusl MHpopMaLuy TekcTa. HeoOX0AMMO OTMETHTb, UTO aHaIW3 Kpeojan30BaHHBIX WM IOJMKOZOBBIX
TEKCTOB O0YCJ/IOB/IEH CJIOKHOCTBEO HCC/IeJOBaHUsS BepOajbHBIX U HeBepOajbHBIX KOMITIOHEHTOB. IIpU 3TOM pe3ynbrarhl
WICC/Ie[IOBAHMI T10Ka3bIBAalOT, UTO BOCIPUATHE KPEOJU30BaHHBIX KOMIIOHEHTOB TEeKCTOB pas3/iMUHbIX >KaHPOB MOXKET
3HAUUTE/IbHO OT/IMUaThCsl. Hanpumep, Kpeo/M30BaHHBIN KOMIIOHEHT YMeHbIIaeT SMOLIMOHAIbHOCTh XY/I0’KEeCTBEHHOIO TeKCTa,
HO JIOTIONHSIET WM YBeJMUYMBaeT MMO3HABaTeNbHYI0 CYIHOCTH TEKCTOB yueOHO-Tefaroraueckoro auckypca [2, C. 133]. B
CBOEM WCC/Ie[0BaHUM TPU IIOMOLM KOHTEHT-aHajau3a Mbl TOJyUYWIM KOJMUeCTBEHHbIe TOKa3aTeau Haluudsg B TeKCTax
ompe/ieSIeHHbIX BU3YaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpble TO3BOMSIOT TIPOC/IEUTh CUCTEMHOCT B BbIOOpE TEXHOIOTMH
My/lbTUMe[Ma [J11 WX CO3jaHus. [laHHble HCCIe[OBaHWS MOKasald, 4YTO afianTaljus TeKCTOB B IIpoljecce WHTepHeT-
KOMMYHUKAIlMM UMeeT OIlpefie/leHHble 0COOeHHOCTH, 00yC/IOB/IeHHble BO3DAacTHBIMH XapaKTepPUCTHKaMM aJpecaHToB. B
3aBUCHMMOCTH OT 3TOr0 3aJedCTBYIOTCS pa3/idyHble MeXaHW3Mbl afjalTallid W BbIOOD COOTBETCTBYIOLIEH MyJIBTHMeIUHHON
TEXHOJIOTUH.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

ApaniTaups TOHSITUM peany3yeTcss B MEPBYIO OuepeAb TMPH TOMOINU JIEKCMUECKUX eJVHHLl, XapaKTepHBIX [JIst
rparMatiuecKnx ocobeHHOCTel azipecara. Harmpumep, B mojKacTax, MOCBSIILEHHBIX OMHUCAHUIO SIB/IEHNST OKPY)KaloLero Mupa
— KpPYroBOpOTa BOABI B MPUPO/E, MOHITHE «KPYTOBOPOT BOJBLI» HE BXOAUT B Te3aypycC AeTell MAJIIero Bo3pacra, a MoToMY
3aMeHsieTCsl CJIOBOCOUETAHUEM «IIyTelleCTBHE KarelbKW», a CI0XKHBI OMOXMMHUYeCKHH TpOLleCcC HCIIapeHHs OIMCHIBAeTCs
MIPOCTO: Karle/bKa, KOTopasi He CIpsiTazach OT jKaphbl, MCYe3aeT U MomajaeT Ha 06/1aKo, I7ie BCTpeyaeT ellje MHOIO TakKUX JKe
Kariesiek, ¥ BMeCTe C HUMH OTIIpaB/isieTcss 00paTHO Ha 03epo B Bufe JoAs. Takoe mpezacTaBneHve MH($oOpMaLuy Gosblie
COOTBETCTBYeT TIOHATUHHOW CHCTeMe [eTeil [OIIKOJIBHOIO BO3pacTa W JaerT oO0Ijee IpejCcTaB/ieHHe O LMKIAYeCKOM
riepeMellleHrH BOAbI Ha 3emsie. Ofyyaroljee BUAEO — 3TO TOIUKOJOBBIN TEKCT, B KOTOPOM BepOa/bHbIA KOMIIOHEHT BBIPa’KeH
peubI0 TePOeB MY/IBTUIIMKALIMY, 8 HKOHUYeCKUI — U300pakeHHeM, CO3JaHHbIM XyA0KHHUKaMU-MY/TbTUI/TAKAaTOPaMH.

B BHE0ypOKax, OPHEHTUPOBAaHHBIX HA M/IAZIINN LIKOJBHBIA BO3DACT, TIOSIB/ISIOTCS TaKHMe TEPMUHBI, Kak «KHUKoe (peka,
Mope), TBépAoe (CHer, IE), ra30006pa3Hoe (ap) arperaTHbie COCTOSIHUSI BOABD», «UCIApeHHe», «KOHZEHCALUsA» U Jp., KOTOPbIe
COTIPOBOXKZAt0T 0O603HauaeMble MKOHMUECKUM CUMBOJIOM peanvu. Haripumep, Ha dparMeHTe U3 BUe0ypOKa, Ipe/iCTaB/IeHHOM
Ha pucyHke 1, usobpakeHHe NMPUPOAHOro MaHjumadTa JOMOJMHSOT HaJIMCH, 0003HAuaroljde TPU arperaTHbIX COCTOSIHHS
BOZbI, O KOTOPBIX PacCKa3bIBaeT JIEKTOP.
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PucyHok 1 - ®@parmMeHT U3 BUZe0JIeKLUH 110 TeMe «KpyroBopoT Bozibl B IPHPOZiE», afpeCOBaHHON 00yJaroLMcst MyIafLiero
IIKOJILHOTO BO3pacTa
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.1.1

st ampecartoB CTapLIero MIKOJBHOTO BO3pacTa, MHTepecyrommxcs Oosee yrybneHHOM MHGbOpMaLyel Ha 3Ty TeMy, B
BU7Ieo/IeKLUM /100aBsieTcs elrje Oosee MMPOKKI KPYT MOHSITUH, HalIPUMeD, «BITUTHIBAHUE», «TIPOCAUMBAHUE», «CyOIUMAariyis»
u zap. IIpu 3TOM BepOanbHBIA KOMITOHEHT TPe/ICTaB/IeH 3aKa/[POBOM peubl0 JIEKTOpa W MOAIUCSIMH Ha CaMOM M300pakeHWH.
Haripumep, Ha pucyHKe 2 (CKPUHILIOT U3 BU/IEOIEKIMN) MOXXHO YBU/IETh TIOAMUCH BCEX SIBJIEHUH, KOTOPbIE COMPOBOXKAAIOTCS
peubl0 JIeKTopa C TosicHeHueM: «Bbl gudume cioBo '"cybnumainus" — Tak Ha3bIBAeTCsS TMEepexo[| BelecTBa W3 TBEPJOro
COCTOSIHMSI Cpa3y B ra3oo0pasHoe, MUHYS >KUKOe». TakiM 00pa3oM, MKOHUYeCKUH CUMBOJI M MY/IBTHKAaHA/IbHBIN BepOanbHbINH
KOMIIOHEHT (ayM0 U MOANUCKH) 00pa3yroT e[JUHBIN MOTUKOOBbIN TEKCT, CO3[aHHBIM C 1Ie/IbI0 0Ka3aTh MakKCUMalbHOe yueOHO-
Te/jarornyeckoe BO3ZlefiCTBUe Ha afipecara.

KPYTOBOPOT BOJIbI B MPUPOJIE
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PucyHOK 2 - ®parMeHT U3 BHEOeKLH «KpyroBopoT BOJBI B TIPUPO/ie», PACCUMTAHHOM Ha 00YYarOIUXCsl CpeiHeH LIKOJIbI
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.1.2

HeobOxofiuM0O OTMeTUTb, 4TO OOJBIIMHCTBO TIPOAHAM3WPOBAHHBIX HamMu O0ydYarolIUX BUJEONEeKIUH Hapsgy C
n300pa>keHneM O0OBEKTOB COflep)KaT MoAnucH, obo3HauawoLe 3TOT OObEKT, sIBJieHHe WM TepMUH. VIKOHMYeCKUd CUMBOJ
JIOTIOJTHSAETCST Bepba/ibHbIM [ HauOOJIbIIero KOTHUTUBHOTO BO3JEMCTBUs Ha ajpecara, T. K. MH(OpPMAIUs MOCTYIaer
OJJHOBPEMEHHO TI0 HECKOJIbKUM KaHajiaM BOCIIPUSITHS, UTO TPe/ToiaraeT 60JbIy0 BEPOSITHOCTh ee 3aKperyieH|s] B CO3HAHUU
permrenTa [7, C. 129].

st [OCTH>KeHUsI TIep/IOKYTUBHOTO 3(deKTa B 3aBUCUMOCTH OT BO3PacTHBIX 0COOEHHOCTeH azipecaHTa B BHZEOJIEKLIUSIX
WCTIOJB3YIOTCS PAa3/IMUHbIe MY/IBTUMeUHHbIe TeXHooruy. Tak, [Jist ieTeld Myla/iiiero Bo3pacra ¢popMaT aHUMUPOBAaHHOTO WJTH
MYJIBTUTUTUKALIMOHHOTO MOJKAcTa BCTPeUaeTcss Haubosiee yacto. DTO OOYyC/IOBIEHO TeM, UTO JIETH [OLIKOJBLHOrO BO3pacTa
JIydllle 3alOMMHAIOT CHOKET, KOTOPBIH ObUT TIpe/iCTaB/leH B KaueCTBe BHZEOpsi/ia B CPaBHEHMU C MCTOPUEH, Mpe/CTaB/IeHHON
To/bKO BepbanbHo [4, C. 48].

Buzieonekiuy, paccuMTaHHble Ha JeTel CpejHero W CTapIlero INKOJILHOTO BO3pacTa, COfiepXKar Oosiee 3HAUMTETBHOE
pa3HooOpasuve MapajvHrBUCTUUECKUX CPEJCTB: TOSIBJISIFOTCS JIEKTOP, BUeou300pakeHre U GoTtorpaduu peanuii U 0ObEKTOB
OKPY’KAIOIIero MHUpa, TOAIUCH, CXeMbI U Tabmuibl. VICMonb30BaHHe Pa3lUUHBIX MYIBTUMEIUHHBIX TEXHOIOTWH TMO3BOSET
3a7lefiCTBOBaTh BCe TPU KaHazia: BepOasjbHBIM, MPOCOAWYECKUH M BU3ya/lbHBIA, TakKUM 00pa3oM MOAENHUPYsS YCIOBUS
HeroCpe/ICTBEHHOW KOMMYHUKAallid B XOJie oOrocpefoBaHHOro B3aumogeiictBus [5, C. 135]. Ilpakthyecku Bce
MpOaHaM3UPOBAHHbIE BU/IEO0JIEKLIMM, HATpaB/Ie€HHbIE HAa BO3PACTHYHO KAaTErOpUI0 00YYarOIUXCsl, TMPEeATOarallyo yMeHHe
MUCaTh, COJIEP>KAT BOMPOCHI B KOHILIE BH/IE0, HA KOTOPbIe HE0OXOJIMO OTBETHUTh B KOMMEHTAapHSIX WM, KAK MUHUMYM, OCTaBUTh
00paTHY0 CBf3b, UCIO/B3YS 3HAK «IalK», CO37iaBasi OLIYILeHUs] HEITOCPeJICTBEHHOrO yUacTUsl B KOMMYyHHKaluu. Kpome Toro,
B 32% mpoaHa/lM3UPOBAHHBIX BU/EOJIEKIIUI TOSB/ISETCS YUUTe/b WM TMpernojaBaresib B Kajgpe. ITo 00yC/IOBIEHO TeM, UTO
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o6yuarolecs: Tak >ke, KakK U B YCJIOBUSIX HEITOCPeCTBeHHONW KOMMYHHUKALIMH, MOTYT BH/IETh MapaJMHIBUCTUUECKUE aCTIeKThI:
MHUMUKY, XeCTbl, UHTOHALIIO U T. /., YTO (JOPMUPYET JIMUHbIE CBSI3U, KOTOPbIe Ba)KHBI [I/ii KOMMYHUKALMK B paMKax y4ueOHO-
nesfarornyeckoro auckypca [10, C. 80].

3ak/IoueHne

Ocob6eHHOCTBIO yueOHO-MeIaroruueckoro JUCKypca SIB/SIeTCsl CyIeCTBOBaHWE OObEeKTMBHOW HeOOXOAMMOCTH Tepeaun
3HaHUS PA3/IMYHBIM KaTeropusiM aJjpecara B 3aBUCHMOCTH OT UX MparMaTiyeCKUX XapaKTePUCTHK, K KOTOPbIM MOXKHO OTHECTH
Ha/IMyve WA OTCYTCTBHe 0a30BbIX 3HAHWH IO IPeJMeTY, BO3PACTHBIE TICHXO-(U3HUO0NI0rndeckie 0CO6GeHHOCTH, MOTHBALHIO,
BpPeMeHHbIE OrPaHUYEHHUs U T.[. AHA/IU3 UCIIO/b30BAHUS PAa3/IMUHBIX MY/JTbTUMEIUMHBIX CPEACTB B HHTEPHET-KOMMYHHKALUU B
YCIOBUSIX y4yeOHO-TIeJarorMueckoro JUCKypca TiOKasal, uTO CPeACTBa MY/IBTUIUIMKALMKM B OOJBIIMHCTBE C/TyYaeB
WCIIONB3YIOTCSL [yl OOydaroUxcst AOLIKOJBHOTO M MJIJILIEro ULIKOMBHOTO BO3pacTa, a BHeou3o0pakeHHe peasui,
doTorpadun, cxemsl — 77151 obydarouxcs 6os1ee CTapIIMX BO3PACTHBIX KaTeTOPUH.
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